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The problem of spending evenings with The Great Authors, as I do, or with a lot of dogs and
dog walkers of every age, as I also do, is that your language begins to settle at two ends of the
style spectrum: either very literary or very silly. On the silly side, I have to admit that I have on
many occasions used the word xopocwuii, which is the super saccharine version of xoporui
(good) used for anything small and cute.

Given this situation, I like to expand my Russian linguistic horizons now and then by
investigating the new words entering the language.
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Of course, most of those words are from English and all I have to do is learn how to say them
with a Russian accent and sometimes in slightly different contexts. Be that as it may, here is a
collection of just some of the words that you hear around town, even if you can’t find them in
the dictionaries yet.

First up, anglicisms. What is interesting about these borrowings is how they reflect primarily
local American obsessions. I blame movies and music.

Take xavin (hype), which replaces the perfectly good Russian words mymuxa (aa big deal, a lot
of noise over something) and askuoTa>x (commotion). This also has the verb xannuTs (to
hype smthg). Bech 3TOT xalin1 BOKPYT KWHO COIIEN HAa HeT 3a Hepento. (All that hype over the
film was over in a week.)

Or xemnTep (hater), xeriTepcTBo (hatred), and even xetiTepc ronHa xeT (haters gonna hate).
In Russian this is mostly used in the internet or rap context — rapper Oxxxymiron has a song
called 4 xetiTep (I’m a Hater). But it is very close in meaning to HeHaBUCcTHUK (hater),
although the Russian word might be a bit more general and the borrowed English word a bit
more narrow in subject matter.

On the other end of the emotional spectrum is unnuTs (to chill) which in Russian has more of
the sense of relaxing, doing nothing, hanging out than “take it easy.” Cerogus maBai mpocTo
nouwtuM. Huuero He xouy fienaThb. (Let’s just chill today. I don’t feel like doing anything.)

But don’t get upset — me kunsituck! (literally don’t blow your top, i.e., boil over!) — if you
want someone to take it easy, you just say: n3u (easy). Really. Often you hear it as U3u-u3u,
PUWJI TOK, CMHK 30ayT UT (easy-easy, real talk, think about it) from another famous Russian
rap 6atTi (battle) between Oxxxymiron and Gnoiny (I'HOMHBIM — putrid).

Apparently, body image stuff has wended its way to Russia’s shores with 6oguieliMuHT
(body shaming) and the opposite, 6oguno3utus (body positivity). This is, to my mind, totally
redundant, since two seconds in a Russian bathhouse is all you need to see that Russians
celebrate the body — any size or shape — joyfully and wholeheartedly. But maybe these are
just convenient, albeit unwieldly, names for what folks already know: HoBy*o peKkitamy
pectopaHa “TaHyKu” pacKpUTUKOBaIM n3-3a bopuinerimuAra (The new Tanuki restaurant
ad was criticized for body shaming.) Bcsikoe Teno mpeKpacHO — OCHOBHasi MBIC/Ib, KOTOPYIO
XOTSIT IOHECTU afielIThl IBUsKeHMs 6onmmno3uTuB. (Every body is lovely — that’s the main
idea behind the body positive movement.)

There are two shortened or short borrowings that are used quite widely these days. CopssH —
English “sorry” meets an Armenian last name — is just a slightly fey way of saying u3zsnxu
(sorry). I have no idea why it appeared, but there you are.

And then there’s Hoy1 (nope) which I suppose is like the borrowing Bay (wow). I think this
just comes from watching too many movies.

But Russian teens and some of their older compatriots do invent or remake Russian words,
too. There are some short forms that I thought were passing fads but seem to be sticking
around.



Ou is short for ouens (much, a lot). English speakers say real for really; Russians say ou for
oueHb. Ha aBTO6YC IPUIILTIOCH BCTABATh 04 PaHO - YacoB B 1Tk yTpa (I had to get up real
early to catch the bus, like five a.m.) Jlau (from nagHo — fine) means sure, okay, I agree. JIaH,
morzy ¢ Toboti (Yeah, okay, I’ll go with you.)

And then there is my favorite mmorT, which is a short version of the slang mmoTka (piece of
clothing, rag), a word that has been around forever since it is the Russian version of the
Yiddish shmatte, a word known by every soul who ever lived or put their foot in New York City.
“Did you see that shmatte she was wearing?”

In Russian the slightly older generation says, “MsI X0quIyu Ha BellleBOM PBIHOK, KYIIWIIU
Bcsikue MMOTKU” (We went to the bazaar and bought all kinds of stuff to wear). The younger
generation says “f kynuna TonoBeiY mmoT” (I bought a real great outfit.”)

Finally, there is the short form macu6o (cmacu6o — thank you), which is a bit cute, but not a
cute as XOPOCHI.

Russian criminal slang continues to infiltrate Russian — from cop shows? — with, for
example, 3amkBap (something disgraceful, weird, incredibly unfashionable). The noun
apparently comes from camp slang 3amkBapuTbcs (to disgrace oneself). Older folks say
Vskac! (Awful!) Teens say 3amkBap! (Sick!) Bujen e€ HoBbiN dunbM? 3amksap! (You see her
new film? Piece of crap!)

Finally, there are two words that you shouldn’t mix up. )KycTs is a mash-up of the slang word
>kecTh (awful, terrible, tough) and the non-slang word >kyTse (awful), and seems to mean
really, really bad. Ha ynune npocTo >kycTb: BeTep U cHer ¢ fo>kaém (The weather was, like,
unbelievably crappy — wind, snow and rain).

The other is sku3a, a short version of ;ku3Hsb (life), and mostly used in the sense of “that’s
life.” MbI He ycIienu Ha KOHIIEpT. JX, sku3a! (We didn’t make it to the concert. That’s life, I
guess.) One of my older Russian friends combines the Russian TakoBa >ku3Hb with the French
c’est la vie to produce: TakoBa ce s BU.

Which is what I think about HoBos13 (newspeak). Can’t fight it: TakoBa ce 1151 Bu.
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